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Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 
zwischen' der' Republik österreich und . der 
Sozialistischen Föderativen Republik Jugo
slawien über die administrative Zusammen
arbeit in Zollangelegenheiten und über die 
gegenseitige Unterstützung zur Bekämpfung 
von Zuwiderhandlungen gegen die Zollvor-

schriften . 

DIE REPUBUK OSTERR;EICH 

SPORAZUM 
izmedju REPUBLIKE AUSTRIJE i SOCI
JALISTICKE FEDERA nVNE REPUBLIKE 
JUGOSLA VIJE 0 administrativnoj saradnji 
i uzajamnoj pomoci u. carinskim pitanjima 
u cilju suzbijanja povreda carinskih propisa 

REPUBLIKA AUSTRIJA 
und die ~ 

SOZIALISTISCHE FöDERATIVE REPUBLIK SOCIJAUSTICKA FEDERATIVNA REPUBLI-
JUGOSLAWIEN KA JUGOSLA VIJ A 

VOM WUNSCHE GELEITET, 

daß durch die Wettere11ltwicklung der Zusam
menar1beitzwischen den ZoUv,erwaltungen der 
!heiden Staaten der IPersonen- und Warenver
kehr über die gemeil1!s'ame Staatsgrenze er
leichtert ,weJ:'lden so11, 

IN DER ERWX:GUNG, 
daß Zuwiderhandlungen gegen di,e. Zollvor
schriften iihren wirtschaftlichen, fiskalisch·en 
'und kommerziellen iInteres~en schaden, 

IN DER üBERZEUGUNG, 

RUKOVODJIBNE ZELJOM, 

,da se ,daljim r,azvojem ,saraidnje izmedju 
uprava carina dveju' drZava olak~a putnicki 
i robni promet . preko . zajednicke drZavne 
granice, 

OCENJUJUCI, 
da povrede carunskih propisa Stete njihovim 
,ekonomsikim, fis~lnim i tI\govinskim intere
sima, 

UVERENE, 
!daß die Bekämpfungsdlcher Z,uwiderhandlun- da suz.bijanje takvih povreda moze hiti efikas-
:gen ,durch dte Zusammenaribeit ihrer ZoHver- -nije kroz saradnju njihovih upmva carina, 
.waltungen wirksamer Igestaltet wird, 

SIND W:IE FOLGT üBERJEINGBKOMMEN: 

Artikel 1 

Im R~ahmen dieses Abkommens werden die 
ZoHverw,altungen der Vertragsparteien durch 
enge Zusammenarlbeit ,den <Personen- und Wa
renvel'kehr über ,die gemeinsame Staatsgrenze 
mö,glichst erleichtern und einander ,bei der Be
kämpfung von' Zuwiderhandlungen gegen die 
ZoHvorschiiften ,unterstützen. 

Artikel 2 
I~ !diesem~h~(ml1nen !bedeutet: . 

a) "Zol1vorschriften" .die· von den ZolJver
waltungen zu vollziehenden Rechtsvor-

SPORAZUMELE SU SE U SLEDECEM: 

Clan 1 

Uprave carina strana ugovornica Ce tesnom 
saradnjom U okviru ovog sporazuma oLakhvati 
u Sto vecoj mer.i putnioki i rdbni promet preko 
zajednicke ddavne ,grani,ce i pruZace jedna 
drugoj pomoc u suzhijanju povreda carinskih 
propIsa. 

Cla~2 
U smis1u ovog sporazuma znaci: 

a) '"carinski propisi" pra;vni propisi, 0 uvozu, 
izvozu, tranzitu i uskladihenju rolba, koji se 
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2 H 05 der Beilagen 

schriften der Vertragsparn:eien über die Ein
.fuhr, Ausfuhr, .Durchfuhr oder Lagerung 
von Waren, die s·ich auf Zölle oder andere 
,Eirugangs- od,er Ausgangsabg,aben beziehen; 

b) ,,2dllver-wahung" ,in der Republik Öster
reich das iBundesministerium f,ür iPinanzen 
und die ihm nachgeordneten Zollbehöl'den, 
in der Sozialistischenföderaciven Repu
:blik Jugoslawien die iBundeszoUverwaltung 
und ,die Zollämter; 

c) "Zuwiderhandlung" ,eine Verletzung der 
zom vorschritten. 

Artikel 3 

(1) 'Die Zollverwaltungen 'der Venragsparteien 
treffen im Rahmen ihrer Rechtsvorschriften im 
gegenseitigen Einvernehmen Maßnahmen, um 
den .Personen- und Warenverkehr über die ge
meinsame Staatsgrenze möglichst zu edeichtern 
und zu beschleun1igen. 

(2) Im lSinne ·des ,AJbsatzes 1 werden die Zoll
verwaltungen insbesondere 

a) die Abfertigungsz,ehten und Abfertigungs
befugnisse gegenüberliegender Zollämter 
aufeinander abstimmen, 

b) zoHrechnEche Maßnahmen ;für den aus
nalhmsweisen Grenzübertritt außerhalb der 
Zollstraßen ,aufeinander 3ibstimmen, 

c) Maßn3ihmen treffen, um Stauungen im 
Personen- oder Warenverkehr im Zusam
menhang mit der Zollabfertigung mög
lich'st ,zu vermeiden oder zu !beheben. 

Artikel 4 

{1) Auf IErsuchen leisten Idie Zo~lverwaltungen 
der Vertragsparteien im Sinne des Artikels 1 
einander Untersuüt:nung 'zur Verhinderung, Auf
deckung und V,erfdlgung von 'Zuwiderhandlun
g.en. Die Verhaftung von Personen und die Vor
nahme von Haus- oder iPersonendurchsuchungen 
sowie 'die Einhebung und zwangsweise Einbrin
gung von Zöllen, anderen Eingangs- oder Aus
gangsaibgaIben, Geldstrafen 'und sonstigen Beträ
gen sind von der Unterstützung ausgenommen. 

(2) flürdie Durchführung der nach diesem 
Ahkommen erforderlichen Maßnahmen is.t das 
Recht der ersuchten Vertragspartei anzuwenden. 

Artikel 5 

'(1) Auf Ersuchen der Zollverwaltung einer 
Vertragspartei erteilt die Zollverwaltung der an
deren v.ertr.agspartei auch 

a) Auskünfte, ob Zollverschlüsse, Näm'lich
keitszeichen oder iden Zollbehörden vor
gelegt:e amtliche Urkunden echt sind; , 

odnose na carinu ili 'druge 'uvozne ili izvome 
dazbine, koje primenjuju uprave carina 
strana ugovornica; 

rb) "uprava carina" u Republici Austriji 
Savezno mlDlstarstvo za fina.n~ije i njemu 
podrecljeni carinski organi - u SocijaIi
stickoj Federativnoj Republici Jugoslaviji 
Savezna uprava carina i carinarnice; 

c) "povreda" povreda carinskih propisa. 

Clan 3 

(1) Uprave carina ,strana ugovomica na 
osnovu medjusobnog dogovora preduzimaju 
mere u okvil'u svojih pravnih propisa kako bi 
u ho vecoj meri o!.akble i ubrzale putnicki 
i robni promet preko zajednicke drZavne granice. 

(2) U smislu stava 1. uprave carina narocito: 

a) uskladjuju radno vreme i ovlascenja 
carmarlllca koje se naIaze' jedna preko 
puta drug,e; 

b) usaglasavaju rad carinskiJh organa u 
~lucajevima izuz'etnog prelazenja zajed
nicke ,gr,anice izvan postojecrh carinskih 
prelaza; 

c) preduzimaju mere kako obi se sto vise 
izbegli i otklonili zastoji u prometu robe 
i putnika koji nastaju u carinskom 
postupku. 

Clan 4 

(1) Uprave carina strana ugovornica pruZaju 
jedna drugoj, na zahtev. pomoc u smislu clana 
1. u ciljusprecavanja, otkrivanja i gonjenja radi 
povreda(carinskih propisa). Hapsenje li ca i 
vrSenje kucnog iE licnog pretresa, kao i naplar.a 
i prinudna naplata carine, drugih uvoznih ili 
izvozn~h ,da~bina, novcanih kawi ili ostalih 
iznosa izuzeti su iz pomoci. 

(2) Za sprovodjenje mera potrebnih prema 
oV'om spor,azum primenjuju se pravni propisi 
zamoljene strane ugovornice. 

Clan 5 

(1) Na za!htev uprave carine jedne strane 
ugovornice, uprav-a carina druge strane ugovor
nice dostaVllja takodje: 

a) obaveStenja.da 1i su autenticna carinska 
dbelezja, identifikacione oznake ili sluzbena 
dokumenta koja so. dostavljena carinskim 
organima; 
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1105 der 'Beilagen 3 

h) aUe ,ihr aus den Zo~lpapieren zur Verfü
,gung stehenden oder mit HiLfe anderer 
Unterlagen 'zu erlangenden Auskünfte, die 
sich auf einen "W:arenverkehr beziehen, von 
dem angenommen wird, daß er unter Ver
letzung der ZoIlvorschriften der anderen 
Vertragspartei durchgeführt wurde, und 
die in'sbesondere die Warenart, die Waren
menge 'oder den Warenwert !betreffen. 

(2) Die Zoll:verwaLtung der einen Vertragspar
tei erteilt ,der Zollverwaltung der ander:en Ver
tragspal1tei unalufgefordert und so schnell' wie 
möglich Auskünfte 

a) über Wahrnehmungen, die den Verdach,t 
Ibegr,ün:den, daß eine Zuwiderhandlung im 
Gebiet der anderen Vertragspartei began
gen wurde oder geplant is,t; 

Ib)über die Entdeckung neuer Mittel und Me
thoden der !Begehung, von Zuwideflhand
lungen. 

Artikel 6 

(l) !Die ZoUverwaltungder emen Vertratgs
parteiülberwacht auf Ersuchen der Zot1verwal~' 
tung der anderen Vertragspartei, soweit <ihr dies 
möglich ist, 'für einen bestimmten Zeitraum' 

,a) die Ein- und Ausreise !bestimmter Perso
nen, die verdächtig sind, daß sie gew,erbs
mäßig Z~widel'han'dlungen gegen die Zo11-
vorschriften der' anderen Vertragspartei 
begehen;· 

Ib) .den Verkehr mit bestimmten Waren, die 
nach Mätteilung der anderen Vertr,ags
partei Gegenstand eines ausgedehnten ill1e
galen Verkehrs 'ln ihr oder aus jihrem Ge
biet sind; 

c) bestimmte Land-, Wasser- und Luftfahr
zeuge, hei denen der Verdacht 'besteht, daß 
siezmr iBegehung von Zuwiderhandlungen 
im Gebiet der ersuchenden Vertragspartei 
benutz:t werden. 

(2) Das Ergebnis der überwachung ,ist der .er
suchenden Zollverwaltung mitzuteilen. 

Artikel 7 

Die Zdl1verw,aLtungen '<1e'r Vertragsparteien er
teilen einander unaufgefordert oder auf Ersu
chen so schnell wie 'möglich alle Auskünfte hin
s'ichtlich ZuwiderhandJung.en, an deren Bekämp
fung ein besonderes heiderseitiges Interesse be
steht. Dies gilt insbesondere für ,den Verkehr 
mit SuchtgiJten, mit Waffen, Munition und 
Sprengstoffen, mit Gegenständen geschichtlicher, 
künstlerischer, kultureller oder archäologi'scher 
Bedeutung sowie mit Waren, die einer hohen 
Besteuerung un~erJiegen, wie A1kohol und T,a
ba:kwaren. 

b) sva obavdtenja koja joj stoje na raspola
ganju na osnovu carinskih dokumenata iE 
obavehenja koja moze do'biti uz pomoc 
drugih materijala,a koja se odnose na 
rdbni promet za koji se predpostavlja da 
je izvrSen uz povredu carinskih propisa 
druge strane ugoV'ornice, koji se nal"ocito 
odnose na vrS1:U, kolicinu i vrednost robe. 

(2) Uprava carina j.edne str,ane ugovornice 
dostavlja samoinicijativno i Sto pre upr,avi,carina 
druge strane ugovornice dbavestenja: 

a) 0 z,apaz.anjima na kojima se zasniva sumnja 
da je na teritoruji .druge. strane ugovornice 
pocinjena iE planirana povreda (carinskih 
propisa); 

Ib) 6 otkrivanju ,novihsredstava i metoda 
izvIisenja pov.feda (carinskih propisa). 

clan 6 

(1) Uprava carina jedne strane ugovornice 
vrSi na za:htev uprave carina druge strane 
ugovornice, . u granicama mogucnostil na 
odredjeno vreme nadzor: 

a) nad ulazom i izlazolffi odredjeniih lica 
osumnjicenili da u vidu zanimanja vrSe 
povrede carinskih propisa druge strane 
ugovormce; 

h) nad pro me tom ddredjene robe koja prema 
saopstenju druge strane ugovornice pred
stavlja predmet obimnotg ilegalnog p1'Ometa 
u pravou njene teritorije ili sa njene 
teritorje; 

c) .nad odredjenim vozilima, plovilima 
vazduhoplovima za koja se sumnja da se 
koriste za izvrSenje povreda carinskih 
propisa na teritoriji strane ugovornice 
- molilje. 

(2) Rezultati nadzora saopstavaju se upravi 
molilji. 

clan 7 

Uprave carina strana ugovornice dostavljaju 
jedna dl1UgOj, sto je bdemogu6e, samoinicijativno 
ili na zahtev sva obavehenja 0 povredama 
(carinskih propisa) kada za nj~hovo su'lJbijanje 
postoji poseban obostrani interes. To narocito 
vazi za promet droga, oruzja, municije i eksplo
ziva, predmeta istorijskog, umetnickog, arheo
lo~kog ili kuhurnog znacaja, kao i visoko 
oporezovane robe kao ho su alkohol i duvan. 
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4 1105 der Beilagen 

Artikel 8 

(1) Die Unterstlützung kann verweigert wer
den, wenn die ·ersuchte Vertragspartei ·der An-

. sicht ist, daß die Unterstützung geeignet 1st, die 
Souveränität, Sicherheit, öffentlich,e Ordnung 
(ordre puMic) oder andere wesentliche Interessen 
zu heeinträchtigen. . 

{2) Wird ein ~rsuchen gestellt und wäre die 
Zollverwaltung der ersuchenden Vertra[gspartei 
im umgekehrten FaH nicht in der Lage, die be
gehrte Ununuützung ~u ,leisten, so weist die 
Zollverwaltung der ersuchenden Vertragspartei 
in ihrem Ersuchen auf diesen Umstand hin. In 
einem solchen ,RaLI stelhtes der ersuchten ZoH
verwaltung frei, dem Ersuchen zu entsprechen. 

(3) Wenn einem Ersuchen ganz oder tcilwei'se 
nicht entsprochen wer-den kann, ist die ersu
chende Vertragspartei hiev.on zu Ibenachrichtigen. 

Artikel 9 

(1) Die (im Rahmender Unterstüllzung erhal
tenen AuskÜnifte, Schr~ftstücke und anderen Mit
teiIungendürfen nur für Zwecke dieses Abkom
mens und nur unter den von der Zollverw,al
tung, [die sieülbermittdt hat, festgelegten Bedi'n-' 
gungen verwendet werden; sie dünen anderen 
als den mit .i,hrer Verwendung zu diesen Zwek
ken Ibetrauten IPersonen, ~e'hörden oder 'sonsti-: 
gen Dien'ststellen .nur ,dann ,weitergegeben wer-' 
den, wenn die ZoIlver;wa'ltung, die' sie ülbermit
teIt hat, dem ausdruckEch zustimmt. Dies gi,lt 
nicht ,für A'uskünfte, Schriftstücke und andere 
Mitteilungenbetreffenid Zuwiderhandlungen mit 
SuchtgHten, Waffen, Munition und Spren,gstof-
fen., . 

(2) Die Auskünfte, Schri~tstücke und anderen 
Mitteilungen genießen im Gebiet der Vertrags
partei, die sie erhä'Lt; den in diesem Geblet gel
tenden Schutz .des Amtsgeheimni'sses. 

Artikel 10 

Die unter den Bedingungen dieses Abkom
mens eJ:1haltenen \Auskünfte, Schr1ftstücke und 
anderen MitteiJlungen können a'ls Beweismittel 
in Verfahren 'Zlur Erhebung der Zölle oder ande
ren Eingangs- o'der Ausgangsabgahen und in Fi
nanzstrafverfahren sowoM vor den Verwaltungs
behörden als auch vor den Gerichten herange
zogen werden; ,ihre Verwendung und ihre Be
weiskraft in diesen Verf~hren richten sich .nach 
dem innerstaatlichen Recht der jeweiligen Ver
tragspartei. 

Artikel 11 

.(1) Akten und andere Schriftstücke werden in 
der Regel in Kopie /Übermittelt. Die Übermi,tt
lung v·on Akten und anderen Schriftstücken in 

clan 8 

(1) Administrativna pomoc moze se uskratiti 
kada zamoljena strana ugovornica smatra, da ta 
pomoc moze ugrozit,i suverenitet, hezbednost, 
javni red (ordre pulblic) ili druge bitne interese. 

(2) Ako se podnosi zamolnica za administra
tivnu pomoc, a uprava carina .strane ~ molilje 
ne bi bila u mogucnosti da u obratnom s'luCaju 
pruzi zatrazenu pomoc, uprav~ carina strane ~ 
molilje ukazuje u svojoj zamolnici na tu okol
nost. U takvom slucaju zamoljenoj upravi carina 
prepuha se da oceni,cla li Ce se ud ovoljiti 
zamolnici. 

(3) Ako se zamolnici ne ffioZe udovoljiti u 
celinj i-li delirnicno, 0 tome se~bavehava strana 
- mO'I~lja. 

clan 9 

(1) Obavestenja, pismena i ost:ila saopSuenja 
dobijena u okviru administrat'iv:ne pomoci mogri 
se koristiti jedino u svrhu ov~g sporazurna' ili 
same pod uslovima :koje je utvrdi1a .uprava 
carina koja ih je dostaV'ila; ona mogu da se 
dostave drugim licima, organima ili ostalim 
slufbama osim onihl~ojima je 'povereno koris
cenje u ove svrhe, samo akose uprava' carina 
koja ,ih je dostavi'la sa 'tim izricito saglasi. To ne 
vazi ·za obave~tenja, pismena i' ostala saop~tenja 
koja se odnose na povl"ede (carinskih propisa) 
u prometudroga, oruzja, municijei eksploziva. 

(2) Obavdtenja, plsmena i ostala saopStenja 
predstavljaju s'luzhenu tajnu na teritorij'i strane 
ugovornice koja ih je dobila i cuvajuse u skladu 
'sa propisima te drZave. 

clan 10 

Obavestenja, pismena i ostala saopstenja dobi
jena na osnovu ovogsporazuma mogu sekori
stiti kao dokazni materijaI u carinsko-upravnom, 
prekr~ajnom i sudskom postupku; njihovu 
upotrebu i njihovu dokaznu snagu u tim 
postupcima odredjuJu unutrasnji pravni propisi 
odnosne strane ugovornice. 

clan 11 

(1) Dostav:ljanje akau i drugih dokumenata 
vrsi se po pravflu u kopiji. Alm dostavljanje 
kopija ne zadovoljava moze se traziti original; 
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Urschr]ft wird nur verlangt, wenn die über
sendung VDn Kopien nicht ,ausreich,t; .die ersuchte 
Vertragspartei wird einem sDlchen Ersuchen nach 
Mö~lichkeit entsprechen. 

(2) ,übermittelte Akten, 'Schriftstücke in U r
schrift und andere Gegensdnde sind der er&uch
ten ZDllverwahungso ibald wie möglich zurück
zugeben. 

Artikel 12 

Die ZD'llverwa·Ltungen der Vertragsparteien 
werden' 

a) die !bei iihter A~beit IgewDnnenen Erfah
rungen, die sich auf die Organisation des 
ZDlldienstes, die Schulung und FDrtJhiJ1dung 
idesPersonals, die Anwendung und Benut
zung technischer Hi:lfsmittel sowie auf an
der.e Fachbereiche beiderseitigen Interesses 
beziehen, und . 

b) ·ihre Zdllvorschriften [und Fachliteratur 
untereinander austauschen; 

Artikel 13 

Die Ver,tragsparteien verzichten untereinander 
auf jeden Anspruch auf Erstattung der sich aus 
der Durchführung diesesAibkommens ergehen
den KDsten. 

Artikel 14 

~1) pie in diesem AbkDmmen vDrgesehene 
Unterstütz'ung findet unmittdbar zwischen den 
ZDHverwa'ltungen der Vertragsparteien statt. 

(2) Die ZDllv,erwa,Ltungen der Vertragsparte'ien 
können 'bei iBehandhmg [der Fragen, die sich aus 
diesem AbkDmmen ergeben und weder außen
politischer nDch völkerrechtlicher Natur' sind, 
unmittelbar miteinander verkehren. 

(3) Das Bundesministerium für Finanzen und 
die BundeszDHv,erwahung werden nach gegen
seitiger Fühlungnahme die Zur Durchführung 
dieses Aibkommens ·erforderlichen Maßnahmen 
treffen. Sie werden :Schwierigkeiten Dder Zwei
fel, die bei ,der Auslegung oder Anwendung des 
AbkDmmens auftreten könnten, einvernehmlich 
lösen. 

(4) Vertreter des :Bundesminis.teriums für Fi
nanzen und der Bundeszollverwaltung werden 
jährlich mindestens einma1[ zur Besprechung der 
sich aus diesem ,.A!bkommen e11geibenden Aufga
ben züsammentreff,en. Sie werden dafür sorgen, 
daß die -ihnen nachgeordneten Dienststellen zur 
Wa!hrnehmung der ihnen 'lJugewiesenen. Aufg,a
ben in ständiger unmi[tte1barer Verlbindung ste
hen. 

{5) Uer schr]fdiche Verkehr zwischen den ZoH
verwaltungen der Vertragsparteien findet in der 
Regel in der Staatssprache der Republik öster-

zamoIjena strana ugoV'Drnica ce OVDm zahtevu 
po. mogucnDsti udovoljiti. 

(2) Dostavljena originaina akta, pismena i 
DStale predmete treba u StD kracem roku vratiti 
zamDljenoj upr.avi carina. 

Clan 12 

Uprave ,canna strana ugovornica medjusobno 
razmenjuju: 

a)iskustva iz sV'o.g rada kDja se odnDse na 
Drganizacijri carinske sluzbe, skDJovanje 
i usavrsavanje kadrDva, primenu i kDriscenje 
tehnickih sredstava kaD i drugiih strucnih 
Dblasti odzajednickog intersa, i 

Ib) svoJe carinske prDpise i strucnu literaturu. 

Clan 13 

Strane ugDvDrnice odustaju medjusolbnD Dd 
pDlaganja prava na naknadu trOSkDva koji 
proizi'laze i,z sproV'Ddjenja DvOg spDrazuma. 

Clan 14 

(1) Pomoc predv~djena ovim sporazumDm 
pruZa se neposredno ilJmedju uprava carina 
strana ugovDrnica. 

(2) Uprave carina strana ugDvornica mogu 
nepDsrednD medjusobnD Dpstiti pri obradi pitanja 
koja proizilaze iz OVDg sporazurna, a kDja nisu 
ni [spDljnD-politicke niti medjunarodno-pravne 
prirDde. 

(3) SaveznD ministarstvo za finansije i Savezna 
uprava carina ce na osnDVU zajednicke ocene 
preduzimati mere potrebne za sprovodjene oVDg 
sporazuma. Oni ce dDgDvorno reSavati teskoce 
ili nejasnapitanja, koja bi mogla nastati u 
tumacenju iJi primeni DVOg sporazuma. 

(4) Predstavnici SaveznOig ministarstva za 
finansijei Savezne .uprave carina sastajace se 
najmanje jedanput .goldisnje radi razmatranja 
zadataka kDji proizHaze iz Dvog sporazuma. Oni 
ce se starati ,da njima podredjeni Drgani budu 
u nepDsrednim kontaktima radi iz.vrSenja pos
lDva iz njihove nadlefnoi1ti. 

(5) Sluzbena prepiska izmedju uprava carina 
strana ugovDrnica vrSi se po. pravilu na drZav
nom jeziku RepUiblike Austrije i na sluzbenim 
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reich und inden Amtsspmchen der Sozialisti- JeZlClma Socijalisticke Federativne Republike 
schen Föderativen Republik Jugos'l'awien statt. Jugoslavije. 

Artikel 15 

(1) Dieses Abkommen bedarf ,der Ratifikanion, 
und die Ratifikationsurkunden werden in Wien 
aus.gera,uscht. 

{2) DiesesA:bkommen tritt am ersten Tag 'des 
dritten Monats nach dem Austausch der Rati
fikationsurkunden in Kratt. 

(3) Dieses A'bkommen kann schrif.tlich auf dem 
diploma'tischen Weg !gekündigt werden; es tritt 
ein J ihr nach seiner Kündigung außer Kraft. 

GESCHEHEN in Belgrad, am 15. März 1978, 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und seribo
kroatischer Sprache, von denen' heide Texte 
gleichermaßen authentisch sind. 

F'ür ,die RepUlblik österreich: 

Dr. Perrelli eh. 

Für die Sozialistische Födentive Republik Jugo
slawien: 

Kemal Tarabar eh. 

Clan 15 

(1) Ovaj sporxzum podlefe ratifikaciji a: rati
fikacioni instrumenti bicerazmenjeni u Becu. 

(2) Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana 
treceg meseca nakon razmene ratifikacionih 
instrumenata. 

(3) Ovaj sporazurn se rooze otkazati pismeno . 
diplomatskim putern; sporazurn prestaje da vaZi 
godinu dana p~Sto je otkazan: 

Sacinjeno u Beogradu, dana 15. mama 1978, 
godine, u dva originalna primerka na nemackom 
i srpskohrvatskom jeziku, pri cemu su oba teksta 
podjednako auten~icna. 

Za Repulbliku Austri ju: 

Dr. Perrelli eh. 

Za Socijaiisticku Federativnu RepulMiku 
Jugoslaviju: 

Kemal Tarabar eh. 
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Erläuterungen 

A. Allgemeiner Teil 

Das V'Orliegende AbkOlIllmen ist gesetzändernd 
bzw. gesetzesergänzend und bedarf daher gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung des 
Nationalrates. Es hat nicht politischen Charak
ter, keine seiner Bestimmungen ist verfassungs
ändernd. Ein Besch1luß nach Art. 50 Abs. 2 
B-VG ist nicht erforderlich, da das Abkommen 
unriüttehbar anwendbares Recht schafft und auch 
soa:usreichend ldeterm~n.iert ist, daß es ,urumittd
bar zur Grundlage des Handeins der Verwal
tungsbehörden gemacht werden kann. 

Die Zusammenarbeit der ZoUverwaltungen 
zweier oder mehrerer Staaten durch gegenseitige 
Leistung von Amtshilf,e und gegenseitiger Un
terstützrung ist ein Mittel, 

die Bemühungen um eine vollständige Er
fassung der Waren im grenzüberschreiten
den Verkehr wirksamer zu gestalten und 
somit den Personen- und Warenverkehr 
'zu erleichtern, 

gegenseitig interessierende Informationen 
über die verschiedenen Sachbereiche des 
Zollwesens (auch bei unterschiedlicher 
wirtschaJdicher und sozialer Struktur der 
Vertragsstaaten) sowie die heider prakti
schen Arbeit, insbesondere mit den nel.ien 
technischen Hilfsmittt(ln, gewonnenen Er
Jahrungen auszuta.uschen und 

den in -letz'ter Zeit eindeutig in organisier
ter Weise unternommenen Schmug,gel von 
Waren entschiedener bekämpfen zu kön
nen. 

Als Beispieltiür diese zwar nicht neue, aber 
in letzter Zeit immer deutlicher werdende Form 
des Schmuggels wird auf den immer wieder fest
gestellten illegalen grenzüberschreitenden Ver
kehr mit Suchtgiften, Waffen, AlkOlhol und Ta

,bakwaren hingewiesen. Auf internationa'ler 
Ebene ~anifestiert sich das steigende Interesse 
. der Staaten am Abschluß von Amtshitlfeabkom
men, um durch eine engere Zusammenarbeit der 
Zollverwaltungen die Bekämpfung dieser 
Schmuggelfä'j,je wirksamer zu gestalten. Aus den 
vorgenannten Gründen hat für österreich eine 

engere Zusammenarbeit mit Jugoslawien auch 
angesichts oder lfiür österreich sehr günstigen Ent
wicklung des Handelsverkehrs besondere Bedeu
tung. Die Bekämpfung von Zuwiderhandlungen 
gegen die ZoHvorschriften ist auch deshalb be
sonders wichtig, weil in den letzten Jahren 
Transporte mit Suchtgiften und Alkohol nach 
oder durch österreich häufig auch Jugoslawien 
berührte,n. 

Die Initiative zum A,bsch'luß eines Abkom
mens über die Zusammenarbeit in Zollangelegen~ 
heiten mit Jugoslawien ging daher von der 
österreichischen Zollverwaltung aus: 

IBei der innerösterreichischen interministeriel
len Koordinierung .der Stellungnahmen aller be
faßten iBundesministerien wurde deren einhel
lige Zustimmung gefunden. Der Vertragstext 
wurde in zwei Verhandlungsrunden in Belgrad 
und in Wien festgelegt. Das Abkommen wurde 
am 15. März 1978 in Belgrad unterzeichnet. 

Es ist nicht damit 'Zu rechnen, daß auf Gr,und 
dieses Abkommens ein erhöhter Personal- oder 
Kostenaufwand enrsteht. Wegen ,der im folgen
den mehrfach erwähnten anderen Amtshilfeab
kommen wird auf die Verträge mit der Bundes
republik Deutschland (BGBL Nr. 430/1971), den 
USA (BOBl. Nr. 278/1978) und Ungarn (BGBl. 
Nr. 237/1978) sowie auf die Regierungsvorlage 
betreffend das Abkommen mit Polen (824 der 
Beilagen, XIV. GP) hingewiesen. 

B. Besonderer Teil 

Artikel 1: 

Dieser ArtikeIl enthält eine programmatische 
Erklärung, die erst durch die weiteren Bestim
mungen des Abkommens Inhalt enlangt. 

Artikel 2: 

Durch die Definition der Begriffe "Zo'Hvor
schriften" und "Zollverwaltungen" ist insbeson
dere auch gewährleistet, daß Maßnahmen, die 
nicht in den VoHziehungsbereich des Bundesmi
nisters für Finanzen fallen, aus dem A'nwen
dungSlbereich des Abkommens ausgeklammert 
bleiben. 
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Artikel 3: im Rahmen der Amtshilfe nach dem Abkom-
Der Art. 3 sieht eine Zusammenarbeit in An- men erhaltenen Mittei'lungen, Auskünfte u. dg1. 

aJb. gelegenheiten der Abfertigung an der gemein-
salffien Grenze vor. Artikel 11: 

Artikel 4 bis 7: 

Diese Artikel legen den Umfang der Amts
hilfe 2Jwischen den ZoUverwa>1tungen der beiden 
Vertragsparteien hinsich,tlich der Bekämpfung 
von Zuwiderhandlungen fest. Ausgeschlossen 
bleiben a,ber solche Maßnahmen, die in die P.er
sönIichkeitssphäredes ,einzelnen eingreifen, wie 
sie im Art. 4 Abs. 1 ,aufgezählt sind. 

!Besonderes Augenmerk verdient die Regelung 
im Art. 7, weil sie in den genannten Sachherei
chen eine besonders intensiv,e Zusammena~beit 
gewährleisten soll. 

Artikel 8: 

Die Ausnahmeklausel entspricht dena,na~ogen 
Bestimmungen anderer AmtshiJfeahkommen. 
Die hier 'für den zwischenstaatlichen Bereich als 
bloße .Berechtigung zur' Verweigerung der Amts
hilfe formulierte .Bestiminung muß für den in
nerstaadichen Bereich im Hinblick auf das Ge
wicht der angeführten Rechtsgüter als Verpflich
tung, die AmtshiHe zu verwe~gern, aufgefaßt 
werden. 

Der Albs. 2 'soU eine möglichst weitgehende 
Reziprozität sichern. Die ErmessensÜibung wird 
sich a,us der Gesamtsicht des Amtshilfeverkehrs 
zwischen den beiden Staaten unter Bedacht
nahme auf die insgesamt für die Anwendung 
des Ahkommens erwarteten Auswirkungen der 
Gewährung oder Verweigerung der AmtshiJfe 
ergeben müssen. 

Artikel 9 und 10: 

Die Bestimmung über die übermittlung von 
Akten und anderen Schriftstücken entspricht 
anallogen Vorschritten anderer Amtshilfeabkom
men. 

Artikel 12: 

Dieser Artikel sieht B·estimmungen ,ü:ber ,die 
ZusammenaJ.1beit durch Erfahrungsaustausch auf 
Gebieten vor, die nicht nur die Bekämpfung 
von Zuwiderhandlungen zum Gegenstand ha-
ben. ' 

Artikel 13: 

Der gegenseitige Kostenersatz wurde ausge~' 
schlossen. 

Artikel 14: 

Die Bestimmung über' den direkten Verkehr 
der ZoHverwakungen der beiden Vertrligspat~ 
teien zur Durchführung des Abkommens - aus
genommen hinsichtlich Fragen außenpolitischer 
oder völkerrecholicher Natur, worunter auch die 
vertragsr:echtlichen !Fragen allgemeiner Naour zu 
verstehen sind, für die die Zuständigkeit des 
Bundesministeriums für Au:>wärüge Angelegen~ 
heiten gegeben ]St - ist angesichts der beSonde
ren Situation des grenzüberschreitenden Ver
kehrs und der in vielen Fällen gebotenen Rasch
heit der Kontakte zwischen den Zollbehörden 
allen AmtshiHeabkoffilffien gemeinsam; dies gilt 
ebenso für die Regelung über die zu verwen
denden Sprachen. 

Artikel 15: 

Diese Bestimmungen stecken die Grenzen der' Dieser Artikel ennhält die üblichen Schlußbe
Geheimhakungspflicht und die Verwendung der stimmungen. 
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